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  Előszó


  Tallinn, AD 1422.


  Tallinnban az Úr 1422. esztendejében sok szó esett háborúról, politikáról és pénzről. Nyáron újabb fegyveres viszály robbant ki a lovagrendi állam, Litvánia és Lengyelország között, ami ma gollubi háború néven ismeretes. Ez a Melno-tavi békével zárult. ANémet Lovagrend lemondott Szamogétföldről, ezzel Litvánia tengerparthoz jutott, ami egyben azt is jelentette, hogy a Német és a Livóniai Lovagrend területei között megszűnt a szárazföldi összeköttetés. APalanga közelében húzódó keskeny sáv, mely eddig összekapcsolta a lovagrend két ágát, ezentúl Litvániához tartozott. Apreusseunreisék  a nyugati lovagok nyári, poroszországi hadjáratai a litvánok ellen  véget értek. Hogy harcoltak-e lívföldi katonák a gollubi háborúban, és ha igen, hol, máig sem tudni pontosan. Alivóniai marsall mindenesetre egyike volt annak a nyolc férfiúnak, akik a Melno-tónál a lovagrend részéről aláírták a békeszerződést. Az akkori lívföldi nagymesterről, Siegfried von Spanheimről is az áll a krónikában, hogy ideje nagy részében litvánokat öldökölt.


  Tallinnt közvetlenül valószínűleg nem érintette a háború, ám a város belekeveredett a Balti-tenger térségében zajló diplomáciai intrikákba. Litvánia  legalábbis névleges  keresztény hitre térítése óta (13871417) a Német Lovagrendnek bizonyítania kellett létjogosultságát. Ez volt a konstanzi zsinat egyik fő témája, ahol Litvánia és Lengyelország követelték, hogy mivel Litvánia és Szamogétföld immáron fölvette a kereszténységet, keresztes lovagoknak nincs ott többé semmi keresnivalójuk, a lovagrendnek pedig keleten kéne háborúznia, a törökök és a tatárok ellen. Alovagrend erre azt hozta föl, hogy a keresztény világ keleti határát meg kell védelmezniük az orosz skizmatikusoktól. Alovagrend német és főként livóniai ágán kívül nem akadt más, aki a látta és fölismerte volna a nyugati térséget fenyegető orosz veszélyt. Atörténelem később igazolta a lovagrend meglátását. 1422 körül azonban nem volt olyan uralkodó, aki Novgorodot, Pihkvát, hát még Moszkvát veszélyforrásnak tartotta volna. Pomerániai Erik, a skandináv térség királya minden lehetséges módon támogatta az Oroszországgal folytatott kereskedelmet, miközben a lovagrend korlátozni próbálta azt. Alovagrend nyomására a lívföldi városok kénytelenek voltak Oroszországgal szemben ahhoz a politikához folyamodni, amit ma stratégiai exporttilalomnak nevezünk. Tilos volt hadászati célra alkalmas lovat, sót és vasat szállítani Oroszországba. Ez érthető módon fölkorbácsolta a kedélyeket, hiszen az Oroszországgal folytatott sókereskedelemből egész kereskedődinasztiák gazdagodtak meg. AHanza-szövetség minden áldott esztendőben egész hajóhadat küldött Frankhonba és Portugáliába, hogy olcsón vásároljanak föl sót, amit aztán tallinni közvetítéssel  kötelező volt a sót Tallinnban tárolni  Novgorodban prémekre cseréltek. Majd minden európai nemes orosz prémekben pompázott, Tallinn pedig fontos szerephez jutott a korabeli divattervezésben. Akeleti átmenő áruforgalomból származó haszon kellően kecsegtető volt ahhoz, hogy a kalmárok szemet hunyjanak a politikai és ideológiai realitások fölött, Tallinnban még arra is engedélyt adott az oroszoknak a városi tanács, hogy kápolnát építsenek, ahol eretnek vallásukat gyakorolhatják.


  Avárosi polgárság és a földesurak kapcsolatát 1422-ben még inkább beárnyékolta az úgynevezett pénzreform, lényegében leértékelés. Aforgalomban lévő érmék ezüsttartalmának csökkentése régi, jól bevált módszernek számított az európai uralkodók körében, ha szükségük volt jövedelmük növelésére. Apénzreform kielégítette a földesúr szükségleteit, de ennek fedezetét a köznép zsebéből húzta ki. Az érmék leértékelését az augusztus 27-én megtartott võmmui országgyűlésen hozták a város képviselőinek tudomására az új földtörvény kihirdetésekor. Az artigot kivonták a forgalomból, helyette bevezették a killinget, melynek ezüsttartalma háromszoros volt.


  Ez a politikai háttér kedvező talajt biztosított Pomerániai Eriknek, hogy szövetségesekre leljen a lívföldi vazallusok és polgárok körében. ASkandináviából érkező követek igyekeztek meggyőzni a városi polgárságot, hogy Erik uralma kedvezőbb feltételeket biztosítana számukra az Oroszországgal folytatott kereskedelemhez. Pár évvel később azonban Erik kénytelen volt megváltoztatni terveit, és szövetségre lépni a lovagrenddel.


  ASkånéban évente megtartott nagy heringvásár (németül Schonemarkt) a környék legnagyobb és leghíresebb vására volt, ahová még Frankhonból és Angliából is érkeztek. Ahering mellett gyakorlatilag mindent lehetett ott kapni, a vásár a dán koronának óriási bevételt jelentett. AVitális Testvérek uralmát ez néhány évre megingatta, ám a haramiák szerencsecsillaga ismét fölragyogott, amikor megváltozott a heringek vonulási útvonala, és ezzel a vásárnak leáldozott.


  Johannes Nider (13801438) domonkos szerzetes korának híres teológusa volt, szellemi vezető és nagy újító. Könyve, a Formicarius (Hangyász) nagy visszhangot váltott ki, az ebben szereplő történetek látomásokat, jóslatokat, boszorkányságokat, megszállottságot írnak le, a mű valósággal a démonológia kézikönyvévé vált, melyből később szorgalmasan idéztek a hírhedt Malleus Maleficarum szerzői. Nider életútjában van néhány fehér folt, tallinni tartózkodása 1422 kora őszén nem bizonyított, de lehetséges. Nem lehet pontosan tudni, hol volt, és mivel foglalkozott a konstanzi zsinat végétől, 1418-tól 1422 novemberéig, amikor is beiratkozott a bécsi egyetemre. Atallinni domonkosok egyik fennmaradt könyvében bejegyzés szerepel egy bizonyos tudós, I. Nider testvér szállásköltségéről a nyilvános viták idején, Nider tallinni látogatásának egyéb vonatkozásai azonban teljességgel hipotetikusak.


  ASzent Ágoston-idézet, melynek segítségével Melchiornak sikerül felderítenie a rejtélyes gyilkosságot, Confessiones (Vallomások) című művében szerepel. Ennek tizedik könyvében Ágoston az emberi emlékezettel foglalkozik, és megmutatja az igazsághoz vezető utat. Szent Ágoston (354430) korai nyugati egyházatya volt, filozófus és az Algériában található Hippo városának püspöke.


  Tallinn városának krónikája 1422-ben említi első ízben a patikát.


  Sokak nyújtottak számomra segítséget a könyv megalkotása során, hogy el tudjam képzelni, és az olvasó szeme elé tárhassam a középkori Tallinnt: Siiri Rebane, Juhan Kreem, Ott Sandrak, Marja Leisk, Astri Schönefelder, Anne Pikkov, Angela Randmets. Nagyon hálás vagyok felbecsülhetetlen értékű tanácsaikért, javaslataikért, megjegyzéseikért és észrevételeikért. Valamennyi tévedésért és hibáért  véletlenért és szándékosért egyaránt  azonban egyedül én vagyok felelős, senki más. Gratia meus amplior quam verba est.
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  1422.


  Avárosfal előtt, a Kovácsok kapuja és a Csorda kapu között


  Szeptember havának 16. napja, estefelé


  WIBEKE BOSE tizenhét esztendős volt, és élete során számtalanszor volt szemtanúja annak, hogy az egyik ember megöli a másikat. Legalább három ízben látott lefejezést, akasztást ennél is többször. Tisztában volt vele, hogyan fordulnak ki az emberek önmagukból kivégzésük előtt  hajlandók bárkinek a lába előtt térdre hullni kegyelemért és bocsánatért esedezve, bármit megígérnek vagy bárkit meggyaláznak, legyenek azok a szentek, maga a Jóisten vagy az Őangyalai. Emlékezett pillantásukra, melyben olykor tébolyult halálfélelem, máskor teljes közöny tükröződik, mintha ez nem is itt, velük történne meg, mintha kívülállóként néznék végig saját kivégzésüket, és nem hinnék, hogy ők itt és most meghalhatnak. Igen, vannak, akik a kivégzés előtt elvesztik a józan eszüket, nyüszítenek és üvöltenek, kapálóznak, és a porban csúsznak kegyelemért könyörögve. Mások érzéketlenül hagyják, hogy a vesztőhelyre vezessék őket, ki sem nyitják a szájukat, míg a hóhér pallosa el nem választja fejüket a nyakuktól. De a vér mindegyik nyakából ugyanúgy spriccel, a bitófán lógva ugyanúgy rángatóznak, összecsinálják magukat, majd végül nyugodtan himbálóznak.


  Wibeke Bose sokak halálát látta, lévén, hogy ő volt a hóhér lánya, és végig kellett néznie, hogyan hajtja végre apja a kivégzéseket. Ez atyja és anyja döntése volt, hiszen egy lány csak nem szégyellheti a saját apját, tudnia kell, miféle munkával keresi meg az a kenyerét, minek köszönhetik vacsorájukat, ruhájukat, télen pedig a meleget a házban.


  Atörvényben az állt, hogy a hóhért megilletik a kivégzett ruhái, így Wibeke számtalanszor mosta és öblögette anyjával a vértől és ürüléktől szennyes gúnyákat, hogy aztán a piacon vagy a vásárban eladják, ha a családban nem volt szükség rájuk. Avárosiak tisztában voltak vele, kiknek a ruháiról van szó, miért lehet kicsit olcsóbban hozzájutni, megvették mégis, ha egyesek fintorogva alkudoztak is rájuk. Az volt a fontos, hogy a ruhák épek és tiszták legyenek, a tallinni tanács még azt is engedélyezte, hogy ha valakit kerékbe kell törni, azt előtte  ruháit megkímélendő  mezítelenre vetkőztessék.


  Ám aznap Wibeke először volt szemtanúja erőszakos halálesetnek, melyet nem a pallosjog folytán szabtak ki egy gonosztevőre, hanem amellyel valaki önbíráskodás során büntette és ölte meg felebarátját. Borzalmas volt látni, kegyetlen és iszonytató.


  Ahóhér gyermekének élete nem könnyű, ahogyan a hóhéré sem az. Abakót és családját elkerülik, hivatását lenézik  nem mintha ez a munka megfosztaná az embert a becsületétől, csak épp nem olyan nagy az ázsiója, mint a varga vagy az aranymíves mesterségé. Ahóhér azt teszi, amit a tanács megparancsol neki, ő maga nem tisztségviselő, nem dönthet arról, mikor mit tegyen, egyszerűen csak eltakarítja a város mocskát. Bizonyára ennek folytán tartozott az is a bakó feladatai közé, hogy elseperje a szemetet azon házak elől, ahol ezt a lakók nem tették meg. Aszokásjog alapján ez felhatalmazta arra, hogy egy bizonyos ideig abban a bizonyos házban lakjon, azt neki senki meg nem tilthatta.


  De soha nem maga a hóhér az, aki öl, ő csak a város akaratát hajtja végre az urak megbízásából és általuk felhatalmazván, feladatát jogszerűen végzi. Aváros tanácsának és lakóinak akarata az ő keze által teljesedik be.


  Mégis megbélyegzettként kell élnie, ahogy feleségének és gyermekeinek is. Abakó hivatala folytán megteszi azt, amire senki más nem hajlandó, és ezzel családja is közvetlenül érintkezik. Senki nem akar a hóhérral barátkozni, nagyon kevesen hajlandóak barátkozni a hóhér lányával, és csak egyetlen férfiú akad egész Tallinnban, aki meg akarja kérni a hóhér lányának a kezét.


  Megígérte, hogy megkéri a hóhér lányának kezét, idézte föl Wibeke. Megígérte, hogy megkéri a kezét, mézesmázos szavakat mondott neki, és állítólag még apja beleegyezését is kicsikarta Ewert Brakele, a városi istállók kovácslegénye, aki most mégis az asztalos lánya, Lype Holte után loholt, mint a pincsikutya, még édességet is vett neki a vásáron, szégyentelenségeket sugdosott a fülébe, úgyhogy Lype  akiről mindenki tudja, hogy hosszadalmas rábeszélésre esetében nincs szükség  addig vihogott, míg végül eltűntek kettesben a vásártértől a Fakó-hegy felé eső bozótosban.


  Tallinn határában aznap vásárt tartottak, a céhek és a városi tanács állatokat vágatott, amiket aztán a városfal előtt nyársra húztak, a serfőzők és -hordók mérték az italt, parázson sültek a zöldségek, a tanyasiak tyúkot árultak, a város birtokairól jött lovászok csikókat, lehetett ott kapni az égegyadta világon mindent… Asebtében ácsolt asztalok mögött már pirkadatkor felsorakoztak a vargák, nyergesmesterek, kötélverők, szabók és más kézművesek, kivonultak a halárusok és pékek, hentesek, sőt még maga a patikárius is ott kínálgatta híres kekszeit és cukorkáit. Nyüzsgött a nép, jöttek közelről és távolról, a városhoz tartozó birtokokról, a dómhegyi lovagrend földjeiről, a püspöki falvakból, voltak tanyasiak, koldusok és csonkabonkák, városi polgárok, a lovagrend és az egyház szolgái. Ott voltak a domonkosok, őket cipelték legelőször a söröskorsóktól rogyadozó asztalokhoz, ahol a kapatos hallgatóság nagy érdeklődéssel fogadta történeteiket. Felvonultak a város muzsikusai sípot fújva és dobot verve, még maga a komtur is kivezényelte rezesbandáját, ami a Csorda kapunál csapott fülsüketítő csinnadrattát. Avárosi tanács szemfényvesztőket, zsonglőröket, mutatványosokat és egy medvetáncoltatót hívott. ASzent Mihály-kolostor apácái misztériumjátékot adtak elő egy áldott szűz szenvedéseiről, a nép mégis inkább a fáklyás rigai zsonglőrök köré csoportosult, akik vezetője többek között kardot is nyelt. Atarkabarka ruhás mutatványosok egy szakállas nőt hurcoltak körbe, pénzért mutogatták, majd a legkülönbözőbb trükkökkel szórakoztatták az egybegyűlteket, pénzérméket és üveggyöngyöket tüntettek el az ujjaik között, amik később valaki másnak a gallérja mögül kerültek elő. Szaltóztak, karikákon ugrottak át, kötelet feszítettek két oszlop közé, azon sétáltak égő fáklyákkal zsonglőrködve.


  Atallinni feketefejűek déltájban páncélt öltöttek és bajvívást rendeztek, hogy mindenki lássa, milyen kiválóan értenek a kardforgatáshoz. Később egy karóra erősített koszorút próbáltak lóhátról dárdájuk hegyére tűzni. Volt móka, kacagás, amiből máskor Wibeke is boldogan kivette volna a részét. Anyja egy orgonabokor árnyékában álldogálva árulta a kivégzettek ruháit és lábbelijét, Wibeke öccsével egész nap segített neki, mígnem anyja el nem küldte, hogy nézzen csak szét a vásárban, Wibeke pedig futott, kereste Ewertet, aki megígérte, hogy ott lesz. De mikor végül meglátta a fiút, sóbálvánnyá dermedt a döbbenettől és csalódástól. Ez az Ewert hazug, csélcsap egy legény volt, mondták már neki sokan, és most Wibeke a saját szemével is meggyőződhetett róla.


  Avásárt a Csorda kapu és a Kovácsok kapuja között tartották, a várost megkerülve ott vezetett el a kikötőből induló széles országút, melyről nyugat és dél felé kisebb utacskák tértek le, mellette két roskatag fogadó düledezett. Mindkettőben kapott szállást a későre maradt, városon kívül rekedt utazó, akinek orra előtt bezárták a városkapukat, és nem volt hová mennie. Az országút és a városfal között, mely fölé az Assauwe-torony magasodott, húzódott a földsánccal megerősített várárok, a Kovácsok kapujánál lévő vízimalomtól egészen a Csorda kapu malmának földuzzasztott taváig. Aföldsáncot az országútig a város gyümölcsfái szegélyezték. Déli irányban, a Jeruzsálem-hegy felé a város kiskertjei és legelői terültek el, ezeket sűrű bozótos vette körül, ami benőtte az egykori lóitató tavacskát. Délutánra a vásározók többsége már igencsak fölöntött a garatra, elázott flótások pihegtek az almafák alatt, a várárok szélén, a tavacskák partján, gyakorlatilag mindenütt. Asok korhely be sem fért már a két düledező kocsmába, padokon és az országút menti árok szélén sütkéreztek. Megjelentek az örömlányok, egyikük még egy kövér domonkos testvér ölébe is beleült, aki egyik kezével a kurtizán csípőjét szorongatta, másikkal a korsóját, és bőszen döntötte magába a sört. Abarát köré tímárok és mázsaházi hordárok csoportosultak, hozatták neki az újabb és újabb teli korsókat, csak részesítse őket bűnbocsánatban, és rögtönözzön nekik még egy pajzán prédikációt. Wibeke mellett lánypajtásai szaladtak el, hívták ki a legelőre, ahol a legények hatalmas hintát állítottak fel, és máglyát raktak. Wibeke azonban sehová sem akart menni, senkihez sem akart szólni. Nagy bánatában nem vágyott másra, csak hogy jól kisírja magát ott, ahol senki se látja, aztán pedig elszaladjon a szent nővérekhez, és megkérje őket, fogadják be örökre maguk közé.


  Ám az ebédidő múltával beborult az ég, sötétkék viharfelhők gyülekeztek a város fölé. Augusztus hava meleg volt, és eső is hullott bőven, kiváló termést takarítottak be mindenki nagy örömére. Szeptember első heteiben is maradt a kellemesen, sőt szokatlanul meleg idő, ám az ősz kérlelhetetlenül és egyre határozottabban éreztette közeledtét, napközben melengetőn sütött még a nap, de az esték már párásak és hűvösek voltak. Amikor átcikáztak az égen az első villámok, amit félelmetes dörgés követett, a vásározók egy szempillantás alatt összekapkodták portékáikat, hogy megmentsék a lezúduló esőtől. Wibekének is anyja segítségére kellett volna sietnie, mégsem ment, képtelen volt bárkit is látni vagy bárkihez is szólni. Semmi szükség nem volt rá, hogy észrevegyék a könnyeit és bánatát. Egy eldugott zugot keresett, ahol istenigazából kisírhatná magát, hogy aztán elég erős legyen, és egyetlen pillantást se vessen soha többé Ewertre, egyszer és mindenkorra kitörölje emlékezetéből ezt a felfújt hólyagot.


  Mikor égzengés kíséretében földet értek az első hideg esőcseppek, a fogadó istállója mögötti bozótos szélén állt, és érezte, hogy most sír csak igazán, szívéből, úgy, hogy többé egyetlen könnyet se ejtsen Ewertért, és örökre elfelejtse a fiút. Nem törődött az esővel, szüksége volt az egyedüllétre, bevette magát a fák közé. Sokáig bolyongott a sűrűben, hullott a könnye, mint a záporeső, szíve majd megszakadt bánatában. Mikor az erdő széléhez közeledve ritkulni kezdtek körülötte a fák, megpillantotta a tó vizét elvezető csatornát, mellette az akasztófát, apja munkahelyét, és…


  Egyszer csak azt látta, hogy egy ember megöl egy másikat.


  Távolabb voltak, a fák között, alkonyodott már, és szakadt az eső, mintha dézsából öntenék. Wibeke nem tudta tisztán kivenni az arcukat, de látta, ahogy egy fekete köpenyes férfi, fejébe húzott sapkával, egy másikat támogatott az árok szélén, és mindketten kacagtak. Amásik prémgalléros, rövid, zöld posztókabátot viselt, és csúcsos süveget, úgy dülöngélt, hogy majd hanyatt esett. Afekete köpenyes férfi egyszer csak a földre lökte, és felkapott egy követ. Azzal fejbe vágta, sokszor egymás után, gyorsan, mindannyiszor teljes erejéből, mintha kalapáccsal verne be egy szöget a padlóba. Addig folytatta, míg Wibeke is látta, hogyan ömlik a vér a másik férfi fejéből, aki nem mozdul többé. Wibeke fölsikított, de rögtön a szája elé kapta a kezét ijedtében. Nem volt benne biztos, meglátta-e őt a férfi, de az mindenesetre fölkapta a fejét, és körbekémlelt.


  Wibeke ekkor azonban már szaladt, a rémület torkára fagyasztotta a következő kiáltást. Ömlött az eső, Wibeke lélekszakadva rohant vissza a város felé, nedves ágak csapódtak az arcába, ruháiból csavarni lehetett a vizet, végül beugrott egy rőzsehalom mögé, és óvatosan körülpillantott. Nem látta, hogy bárki is követné; távolról, az országút felől odaszűrődött a megkésett vásározók kiáltozása, közelebb azonban az eső kopogásán kívül más neszt nem lehetett hallani. Wibeke egy nagy kerülővel visszalopakodott oda, ahol a gyilkosság történt. Elég közel járt már, látta a zöld posztókabátot, a csupa vér arcot, a földön heverő süveget.


  Aztán elkiáltotta magát, mert a férfi  nem, nem is volt még férfi, csak fiatalember, ezt alakjából biztosan meg tudta ítélni Wibeke  megmozdult és felnyögött. Ez persze lehetett a halál előtti utolsó öntudatlan mozdulat, hiszen a hóhér lánya tisztában volt vele, hogy még a lefejezett ember teste is görcsösen rángatózhat a végleges halál beállta előtt. Oda akart szaladni a férfihoz, hogy megbizonyosodjék róla, van-e még benne élet, mikor ág reccsenését hallotta meg a háta mögül. Rémülten a hang irányába fordulva látta, hogy a szakadó esőben egy sötét alak közeledik felé a bokrok között. Alány ismét futásnak eredt, rohant, ahogy csak a lába bírta, meg sem állt, míg ki nem ért az erdőből egy biztonságos helyre, ahonnan már látni lehetett a városfalat és a szántóföldek között a lóitatót. Egy pillanatra megállt, hogy kifújja magát, majd szaladt tovább a Csorda kapu felé. De nem látott egyetlen őrszemet sem, futott hát, át az előkapun, majd a fölvont vasrostély alatt, végig az utcán, ahol a csordát terelték, keresztülverekedte magát az eső elől menedéket kereső, tülekedő tömegen, átszelte a Főteret, míg végre meg nem érkezett a Hegyalja utcába, a kapubejárón át a tallinni hóhér, Wulf Bose apró házikójába, ahol apja védelmező karjai közé vetette magát, és elmondta, minek volt a szemtanúja.


  Ahóhér lányával és a városi alkormányzóval fölkereste a gyilkosság helyszínét, mikor már egészen beesteledett, elállt az eső, és őszi felhők árnyékolták be az amúgy is sötét estét. Megtalálták a letaposott növényeket, a vérnyomokat, de a holttestet sehol.
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  Atallinni kikötő


  Szeptember havának 17. napja, délelőtt


  TALLINN patikusa, Melchior Wakenstede már vagy egy fél esztendeje teljes joggal nevezhette magát a városi tanács patikáriusának. Március havában megjelent a városházán, bemutatta pénzét, bizonyságleveleit, valamint a szerződés tervezetét, amit rég halott apja útmutatása és a Lübeckből rendelt másolat alapján vetett papírra. És miután a dolgot meghányta-vetette, a tanács rábólintott Melchior javaslatára, miszerint a város megvásárolja tőle Kerekeskút utcai házát, csinos összeget fizet érte ezüstben, majd újra kiadja azt bérbe Melchiornak, ám a továbbiakban a tanács fedezi a patika működtetésével kapcsolatos költségeket, újraüvegezteti az ablakokat, fizeti a szemét elvitelét, új ajtót készíttet, és megjavíttatja a tetőt, ami beázik. Melchior pedig havonta bérleti díjat fizet, és a városi doktor és a város előírásainak megfelelően működteti patikáját. Avárosi esküdteknek minden esztendőben kekszet, fűszeres bort és cukorkát küld, ahogy azt írásban is rögzítették, a doktor utasításai szerint gyógyítja a betegeket, és egyáltalán mindenben úgy jár el, ahogy az egy patikustól megkívántatik, és ahogy az Lübeckben szokás, az Úr segedelmével. Ami annyit jelentett, hogy Melchior  számításai szerint  úgy tíz esztendő múlva nagyobb házat tud majd vásárolni magának, amit örökül hagyhat gyermekeinek a patikáriusmesterséggel együtt, ha arra valamelyikük érdemesnek bizonyul. És talán a fiának egyszer majd sikerül meggyőznie a városi tanácsot, hogy az vásárolja meg patika céljára a Főtér sarkán álló házat a Szentlélek-templom, a mázsaház és a pellengér mellett, amit már Melchior apja kinézett, mint a városi tanács patikája számára legmegfelelőbb épületet.


  Addig is Melchior a városi esküdtekkel és a városi írnokkal egyetemben aláírta a szerződést, mely kimondta, hogy a patika ezentúl a városi tanács tulajdonát képezi, Melchior pedig ezzel városi tisztségviselővé válik. Valóra váltotta apja álmát, legalábbis részben.


  Az esküdtek döntésében bizonyára szerepet játszott az is, hogy Melchiornak sokat köszönhetett a város. Néhány ízben csak az ő segítségének köszönhetően sikerült kézre keríteni olyan gyilkosokat, akik egy városi polgár vagy rangos vendég életére törtek. Melchior nyomasztó titkokat hozott napvilágra  igaz, néhányan jobbnak látták volna, ha azokra sosem derül fény. Azt azonban senki nem tagadhatta, hogy Melchiornak köszönhetően Tallinnban tisztább lett a levegő, és kevesebb a gaztett. Ahogy az általa készített gyógyszerek a város lakóinak testi betegségeit orvosolták, úgy irtották tanácsai a gonoszságot és romlottságot, hogy nyugodtabban és bátrabban élhessen itt mindenki.


  Melchior többször föltette magának a kérdést, miért teszi mindezt. Mi készteti arra, hogy saját és olykor családja életét is veszélybe sodorva gyilkosok után szaglásszon? Az egyszerű válasz így hangzott: azért, hogy a városban tisztább legyen a levegő, és gyermekeire jobb élet várjon. Szerette Tallinnt, és hitt abban, hogy Tallinn is szereti őt. Ó, abban biztos volt, hogy ez a város tud szeretni, ez a város él, megvannak a maga gondolatai, vágyai és félelmei. Aváros most még fiatal, de növekszik, és egyre bölcsebbé válik, Melchior pedig kötelességének érezte, hogy ebben ő is közreműködjön.


  Ámde volt még valami.


  Kellett még lennie valaminek, ezt biztosan tudta.


  Apja, név szerint szintén Melchior, ahogy az a Wakenstedék nemzetségében időtlen idők óta szokás volt, szívébe oltotta a gyilkos gyűlöletét. Épp nemrégiben hallotta Blomendahltól, a városi írnoktól, hogy amikor Melchior vándoréveit töltötte Rigában, apja a városi tanács előtt azzal vádolt egy kereskedőt, hogy az fondorlatosan megfojtott egy másik kalmárt, és ezt be is tudta bizonyítani, így a gyilkost arra kötelezték, hogy elzarándokoljon a Bari városában őrzött Szent Miklós-ereklyéhez, ezenfelül nagy összegű kárpótlást is fizessen, de még útja elején, Tallinn és Pärnu között leszúrták. Melchiornak apja ezt sosem említette, és Melchior föltette magának a kérdést, vajon még hány patikáriusmesterséget folytató Wakenstede szaglászhatott gyilkosok után, és miért.


  És volt még egy dolog  apja halálos ágyán a lelkére kötötte, hogy emlékezzen egy szentre, és félje őt. Miért és kit, azt sajnos már nem tudta megmondani. Nemzetségükben mindig nagy tisztelet és szeretet övezte a szenteket, minden Wakenstede kötelességének tartotta, hogy tanulmányozza a szentek életét, és áldásért fohászkodjon hozzájuk. Miklós, Viktor, Kozma, Katalin, Sturmius és Vicilinus csak néhány név a sok közül.


  Mert a Wakenstedék férfiágát évszázadok óta borzalmas átok sújtja, aminek eddig senki nem találta meg az ellenszerét. AWakenstedék kitanulják a patikáriusmesterséget, és a szentek segítségét kérik, hogy egyszer és mindenkorra véget vessenek a gyötrelemnek, ami sírba viszi őket. Őrült kórság ez, ami férfiágon öröklődik; az utóbbi években Melchior rohamai is egyre súlyosbodtak. Ha különösen fájó vagy gyötrelmes dologgal találkozik, halálesettel vagy rémisztő gondolattal, hatalmába keríti a régi átok, hasonlatossá válik a veszett kutyához, aki úgy érzi, hogy a világ valamennyi vétkéért ő bűnhődik, a világ összes gyötrelme egyszeriben az ő nyakába szakad. Atébolyult roham ilyenkor legyűri a Wakenstedét, aki őrjöngve tesz kárt magában, sárban fetreng, lerágja saját testrészeit, falba veri a fejét, szétroncsolja a nemi szervét, retteg és gyűlöl mindent, ami gonosz… Tajtékzik a dühtől, mégis védtelen és sebezhető. Agyötrelmekbe sokan belepusztultak, és idő előtt sírba vitték feleségüket is, mert csak egy hűséges és szerető asszony képes arra, hogy csillapítsa az átok karmai közt vergődő Wakenstede kínjait, de ha a férfi szemében az őrület tüze lobog, az végül az asszony lelkét is elemészti.


  Melchior ebben az esztendőben töltötte be negyvennegyedik életévét, és rohamai az elmúlt évek során egyre gyakoribbá váltak. Titkolta őket, még barátai előtt is, sokan mégis tudtak róla. Őmaga pedig tisztában volt vele, hogy nincs már messze az idő, amikor magához szólítja a Teremtő. Próbálta ezt kiverni a fejéből, hiszen tudta, hogy minél többet gondol erre, annál gyorsabban utoléri az átok. Imádkozott a szentekhez, de hogy érkezett-e válasz, abban nem volt biztos. Tudta jól, hogy sietnie kell, hogy már nincs sok ideje, de a fiát még ki kellett tanítania a patikáriusmesterségre, hogy az majd el tudja tartani az anyját.


  És évről évre próbálta megfejteni, miféle rejtélyes összefüggés van az ősi átok, a szentek és az a tény között, hogy a Wakenstedék vadásznak a gyilkosokra. Ez a feladvány végső soron hasonlított azokhoz, amiket a város javára fejtett meg, csakhogy ebben a saját szerepét kellett kiderítenie. És eddig még nem találta meg a választ.


  Ezen a napon azonban Tallinn kikötőjében állt, ahogy az évek során már annyiszor, hiszen a patikáriusmesterség volt az, ami kenyeret adott az asztalára, ez volt az a hivatás, amire fölesküdött apja és a város előtt. Először is és mindenekelőtt ő Tallinn patikusa volt. Tavasszal összeírta a rendelést, és elküldte Lübeckbe Peter Hellfritzsch kereskedő úr céhtársainak, akikkel évek óta üzleti kapcsolatban állt. Anyár folyamán ennek alapján vásároltak számára orvosságokat, gyógynövényeket és bármi mást, amit rendelt, aznap reggel pedig üzenetet kapott, hogy a régóta várt hajó végre befutott a kikötőbe, és két ládát hozott a patikus úrnak. Aszámlát Hellfritzsch kereskedő úr nevére állították ki, akivel Melchior majd elrendezi a pénzügyeket. És azt is hozzátették, adjon hálát az Úrnak, hogy a hajó egyáltalán megérkezett Tallinnba.


  Amólón a hajó érkezésének köszönhetően nagy volt a sürgés-forgás. Peter Hellfritzsch kereskedő úr személyesen megjelent több más kalmárral egyetemben, és a csónakosok, hordárok, rakodómunkások és kocsisok elmondásából Melchior végre összerakta a történetet, hogyan indult útnak szeptember elején Lübeckből Tallinnba az öt hajóból álló konvoj egy Hanza békefenntartó hajó kíséretében, melynek felfegyverzett legénysége a tengeri haramiáktól volt hivatott megvédeni a szállítmányt. Ám a viharok és szelek könyörtelennek bizonyultak, és a Saaremaa szigetétől délnyugatra található zátonyoknál a vihar elsodorta a hajókat egymástól. Abékefenntartó hajó elsüllyedt, legénységéből csak hárman menekültek meg. Az öt hajóból hármat délre vitt a szél, ezek súlyosan megrongálódtak a viharban. Akapitányok véleménye szerint, ha az Úristen is úgy akarta, esetleg elvergődhettek a csendesebb Rigai-öbölig, nagy szerencsével akár a rigai kikötőbe is, ahol aztán javíthatják majd őket napestig. Két hajó végül nagy nehezen kievickélt a saaremaai zátonyok közül, és egy öbölben lelt menedéket a vihar elől. De rögtön megjelentek a parti lakosok, és lecsaptak a könnyű prédára, az ottani parasztok ugyanis fütyülnek a lübecki jogra, és úgy tartják, hogy amit a vihar az ő partjukra sodort, az az övék. Ahajók legénységének íjakkal és handbochsenekkel sikerült feltartóztatniuk a közeledő csónakokat, míg végül megérkeztek a püspök csapatai, és elkergették a támadókat. Ezután még néhány napig kénytelenek voltak ott vesztegelni, hogy megjavítsák a megtépázott vitorlákat, mielőtt útnak indultak Tallinn felé.


  Ám a kereskedőknek, akiknek az árujuk a hajókon volt, Hellfritzschnek, Werdynchusennek, Unsenisnek, Palmedagnak és Limpeckernek, három nappal azelőtt futár hozott üzenetet Rigából, hogy a viharban eltűnt hajók közül kettő szerencsésen megérkezett a rigai kikötőbe, a hajósoknak nem kellett a rakomány egészét a tengerbe szórniuk, sőt még a vitorlák és kötelek nagy részét is sikerült megmenteniük. Egyet-mást persze kénytelenek voltak a tengerbe vetni, és ha az esetleg partra vetődött, az ottani lakosok lecsaptak rá, mert arrafelé fittyet hánynak a lübecki jogra. Alübecki jog kimondja, hogy az így talált árut át kell adni a legközelebbi kormányzónak vagy városi tanácsnak, de ez többnyire elmarad, sőt még ha valamelyik várkapitány tudomást is szerez a talált áruról, inkább megosztozik a becsületes megtalálóval. Előfordult nemegyszer, hogy a saaremaai püspök egyik vazallusa olyan árut kínált eladásra Tallinnban, ami tallinni kereskedőhajóról származott. Ezt hosszadalmas pereskedés követte, huzavona a püspökök, a lovagrend és a város között, és az igazságszolgáltatás olykor éveket váratott magára.


  Ennek a konvojnak a rakománya azonban nagyobbrészt szerencsésen megérkezett Rigába, ám beletelik egy kis időbe, míg ott hajót találnak, amire átrakodhatják, hogy végül útnak indítsák Tallinnba. Ez természetesen nem várt kiadást jelent a kereskedőknek, de a kalmár élete már csak ilyen, és az árut majd annyival drágábban adja el, hogy bőven megtérüljön a vesztesége. Melchiornak azonban szerencséje volt, két ládája sértetlenül megérkezett Tallinnba.


  Melchior ott sürgött-forgott a többiek között, rendezkedett és intézkedett, utasított és pörölt, hogy az ő ládái kerüljenek elsőként csónakba, alkudozott a kocsisokkal, rakodómunkásokkal és hordárokkal, akik munkáját pontosan meghatározták a városi tanács előírásai, minek folytán némelyikük a városi tanács tagjaihoz hasonló rangú uraságnak tartotta magát.


  Végül a két láda a távolabb horgonyzó hajóról csak bekerült egy csónakba, aztán Melchior talált hordárokat is, akik a csónakból felrakták az árut egy kocsira, ami pallókon hajtott be a sekély vízbe. Kifizette a kocsist és a hordárokat, megegyezett Hellfritzschcsel, mikor kezdje törleszteni a számlát, majd pillantásával végigsimította a két ládát, melyeket cserzett borjúbőrbe csomagoltak, és kenderkötéllel szorosan átkötöztek, hogy tartalmukat megóvják a víztől. Ezekben a ládákban volt az idei tél bevétele, és ha a szentek megajándékozzák őt kellő furfanggal és találékonysággal  amivel eddig minden áldott esztendőben megajándékozták , akkor Melchior a ládák tartalmán háromszoros haszonnal adhat túl.


  Majd kifúrta az oldalát a kíváncsiság, látni akarta, hogyan teljesítették rendelését a kereskedők, hogy néz ki és milyen íze van a korallnak és a múmiaesszenciának, az agávéolajnak és egy bizonyos magister de Girola rózsaolajból és theriacából kevert, nyavalyatörés elleni orvosságának, amit a városi tanácsnál látogatást tett burgundiai lovag, von Weyncamp az egekig magasztalt. Melchior kellő nyitottságot érzett magában ahhoz, hogy kipróbáljon új, Tallinnban eddig ismeretlen orvosságokat, hiszen minden évben valaki felfedez vagy a messze keletről magával hoz valami újdonságot.


  Így hát alig várta, hogy végre közelebbről szemügyre vehesse a küldemény tartalmát, ám épp amikor utasítást adott, hogy a ládákat a kocsira tegyék, odalépett mellé a bírósági szolga, és így szólt:


  Tisztelt Melchior úr, át kell adnom Wentzel Dorn úr üzenetét, miszerint amennyiben ideje engedi, fáradjon a prédikáló barátok infirmariumába. Odahoztak egy súlyos sebesültet, aki élet és halál közt lebeg, és titokzatos körülmények között akarták megölni…


  Többet nem is kellett mondani a bírósági szolgának.


  Egy csapásra elillant Melchiornak a ládák tartalma iránt tanúsított minden kíváncsisága. Hiszen már egy egész esztendő eltelt azóta, hogy utoljára gyilkos után nyomozhatott.
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  Hegyalja utca, piactér, a domonkosok konventje


  Szeptember havának 17. napja, dél


  WIBEKÉNEK egész éjszaka alig jött álom a szemére, az előző napi rémület és félelem reggelre sem tűnt el nyomtalanul. Lelki szemei előtt újra és újra megjelent a fekete ruhás férfi, amint ellöki és egy kővel fejbe veri a zöld posztókabátost, a fák alatti véres arc még röpke álmába is betolakodott.


  Este, mikor apjával és az őrökkel visszamentek a tett színhelyére, ám a holttestet nem találták, a hóhér úgy gondolta, hogy lánya falusi legények verekedésének lehetett szemtanúja, akik részegen egymásnak estek, ahogy az már a vásárok alkalmával lenni szokott. Ameggyilkolt minden valószínűség szerint föltápászkodott és hazatámolygott. Ám Wibeke hajthatatlan maradt, ő látta, ahogy az egyik férfi megöli a másikat, szándékosan és eltökélten, hiszen nem volt szó nézeteltérésről vagy vitáról, ittasak voltak, az igaz, de nevettek, aztán a feketébe öltözött férfi egyszer csak ellökte a másikat, és fölkapott egy követ. És a kővel közvetlenül a fejét ütötte, fölülről, ahogy az üt, aki ki akarja oltani a másik életét. Alány maga sem tudta, mitől olyan biztos ebben, talán azért, mert többször látta, ahogy az apja megöl valakit. Ahóhér nem dühös, amikor öl.


  Ez a gyilkos sem volt dühös. Összeszedett volt, és elszánt.


  Igaz, a fiatalember életben volt még, mikor Wibeke visszaért hozzá, de az lehetett akár a haláltusája is, az utolsó sóhaj, amivel kilehelte lelkét. Igen, azt Wibeke is elismerte, hogy kúszva odébb vonszolhatta magát, de a közelben sehol sem találták meg a holttestét. És a dolog ezzel ennyiben is maradt, hiszen mindenkinek rengeteg volt a dolga, és ha nincs hulla, akkor nincs hulla. Tallinn városában sem jelentette senki egy zöld posztókabátos fiatalember eltűnését.


  Wibekének azonban egész délelőtt az előző napi eset járt a fejében, és arra a megállapításra jutott, hogy így gyilkol az, aki bosszút akar állni valamiért. Leitatja az áldozatát, becsalja az erdőbe, és megöli. Régóta fortyogó gyűlölettől vezérelve.


  Avéres arc mégis kísértett Wibeke álmaiban, ő pedig nem tudott szabadulni a gondolattól, hogy a férfi, bárhol is legyen, az ő segítségére szorul.


  Délelőtt sok teendője akadt a ház körül, rendbe kellett szednie az öccseit, megetetnie a disznókat, begyújtani, az ebédhez borsót és tarlórépát törni a mozsárban. Dél felé azonban anyja kiküldte a piacra, hogy hozzon néhány zsírosabb heringet és kenyeret a péktől. Wulf Bose ítéletvégrehajtó a háza közelében lévő városi istállóknál volt, és pontos utasításokkal látta el a kovácsokat, akikkel kínzóeszközeit javíttatta.


  Mikor Wibeke a városi istállókra gondolt, rögtön eszébe jutott a tegnapi nap és az alávaló Ewert Brakele, ahogy az asztalos lányának, Lypének tette a szépet. És volt még egy gondolat, amit szeretett volna kiverni a fejéből. Végül azzal vigasztalta magát, hogy ha Ewert feleségül veszi Lypét, azzal az egész város nevetségének tárgyává teszi magát, hiszen Lypéről mindenfélét hallani, egy eldugott helyen bárkinek föllibbenti a ruhája szélét, és megenged bármit, amit egy erényes hajadon soha meg nem engedne, ráadásul még csak nem is kéreti magát.


  Wibeke csöppet sem lepődött meg, mikor a kapualjból a Hegyalja utcára kilépve szembetalálta magát az ott álldogáló Ewert Brakelével. Ebédidő volt, a kovácsműhelyből is kiengedték a legényeket, ilyenkor Ewert gyakran várakozott a hóhér házának közelében Wibekére. Olykor elhívta a lányt a Kovácsok kapuja és a Dómhegy közötti lankára, ahol nyájas szavak kíséretében megosztotta vele elemózsiáját. Néhány alkalommal az is előfordult, hogy megölelte Wibekét. De soha semmi illetlenség nem történt köztük, és ezek után már nem is fog. Amikor Wibeke megpillantotta Ewertet, azonnal tudta, hogyan viselkedjen, még egy cseppnyi keserű örömet is érzett.


  Ewert őszinte mosollyal fogadta, és bizonyára abban a hitben élt, hogy minden úgy van, mint azelőtt, Wibeke azonban rá sem hederített, büszkén lépegetett tovább a kerekes kút felé.


  Hé, te kék szemű!  kurjantotta Ewert vidáman integetve.  Hová-hová ilyen sietősen?


  Wibeke azonban nem állt meg, épp csak egy közömbös pillantást vetett a fiúra a válla fölött.


  Á, te vagy az, kovácslegény! Megvan a magam a dolga, ahogyan neked is.


  Állj már meg!  kiáltotta Ewert, és Wibeke után sietett.  Hiszen rád vártam. Tegnap pedig egész nap kerestelek a vásárban, de nem láttalak sehol.


  Persze hogy nem láttál, ha egyszer le sem vetted a szemed Lypéről, gondolta Wibeke. És piaci kosarát szorongatva továbbsietett.


  Hát már szóra sem méltatsz?  panaszkodott Ewert, és Wibeke mellé szökkent.  Miféle kígyó mart meg, hogy meg sem ismered a kérődet, kökényszeműm?


  A kérőmet?  kiáltott föl Wibeke, megtorpant, és olyan szemeket meresztett a fiúra, mintha csíkosra festett ördögöt látott volna. Majd hangosan és megvetőn fölkacagott. Benne volt ebben a kacagásban minden csalódása és haragja, bánata és fojtogató keserűsége.


  Tényleg úgy képzeled, hogy te lehetnél az én kérőm?  kérdezte aztán epésen, és hitetlenkedve csóválta a fejét.  Ez olyan nevetséges, hogy szóhoz sem jutok. Vagy úgy, ez a nem német származású kovácslegény megkéri az én kezemet? Hogyan vehettél a fejedbe ekkora botorságot?


  Köztudomású volt, hogy bár Ewert apja rostocki, valódi német családból származott, anyai nagyapja egy észt származású halász volt. És Ewert nagyon nem szerette, ha ezt az orra alá dörgölik.


  De kisasszonykám, mit számít az, hogy ki volt a nagyapám?  kiáltotta most már bosszúsan Ewert.  Ha egyszer megígértem, hogy megkérem a kezed, és feleségül veszlek…


  Wibeke ismét elnevette magát.


  Mekkora egy paprikajancsi vagy! Bohócok bohóca, még be sem kell öltöznöd hozzá, menj csak ki a vásárba, és az emberek a hasukat fogják a nevetéstől, ha meglátnak. Megkéred a kezemet? Azért, mert pár szót váltottam veled, rögtön azt hiszed, hogy hozzád akarok menni? Még a lovak is kinevetnek az istállóban, az ég szerelmére!


  És fejét büszkén fölszegve, kárörvendő kacajjal lépkedett tovább. Ewert egy pillanatra megtorpant, hiszen Wibeke hangosan beszélt, és már több kíváncsi szempár is rájuk szegeződött. Afelsült kérőről szóló történetek mindig roppant szórakoztatóak.


  Mivel haragítottalak meg ennyire?  kérdezte végül Ewert tanácstalanul.  Az egyik nap megengeded, hogy kedvesemnek nevezzelek, a másik nap már meg sem ismersz. Tegnap tűvé tettem érted a vásárt, virágkoszorút és nyalánkságokat akartam venni neked, de sehol sem találtalak.


  A nyalánkságokat azért mégsem kellett otthagynod  jegyezte meg epésen Wibeke.


  Ez hát a baj!  kiáltott föl Ewert hirtelen megvilágosodva.  Láttad, ahogy Lype rám akaszkodott. Most már mindent értek.


  Ám Wibeke rá sem hederített, szaporán szedte a lábát.


  De hiszen én téged kerestelek a vásárban  győzködte Ewert.  És nem találtalak. Vettem neked egy cukorkát a patikáriustól a napi keresetemből, mire megjelent Lype, kikapta a kezemből, tette-vette magát, sikongatott, én pedig el akartam kapni, hogy visszaszerezzem tőle a cukrot.


  Fogalmam sincs, miről beszélsz  jegyezte meg Wibeke közömbösen.  Nem rám tartozik, kinek veszel cukorkát. Ez aztán végképp nem érdekel! És most kérlek, ne tarts fel tovább, dolgom van a városban.


  Kifogás! Vajon nem hallotta-e elégszer idősebb nőktől, hogy nincs a világon olyan helyzet, amiből a férfiak ki ne tudnák vágni magukat, ha számonkérésre kerül a sor? Mindent képesek megmagyarázni, és ők maguk természetesen valamennyi esetben ártatlanok.


  Ewert megragadta Wibeke vállát, de a lány kitépte magát a kezéből, és tajtékozva így kiáltott:


  Ha még egyszer hozzám érsz, sikítani fogok, aztán az őrök majd móresre tanítanak, az biztos egy igaz!


  És elszaladt. Ewert megállt, majd végül így kiáltott a távolodó lány után:


  Kiteheted a szűrömet, de majd meglátjuk, ki fog feleségül venni téged, a hóhér lányát! Szaladj csak a pellengérhez, találsz majd ott magadhoz való vőlegényt!


  Wibeke torkát a sírás fojtogatta, de elég büszkeséget érzett magában ahhoz, hogy ne forduljon meg, és ne vágjon vissza. Továbbsietett, és megfogadta, hogy az életben többé egyetlen szót sem vált Ewerttel, és előbb megy hozzá egy fogatlan nincstelenhez az ispotályból, mint ehhez a felfuvalkodott hólyaghoz.


  Avárosháza előtti piactéren, még tekintetével is elkerülve annak északkeleti szegletét, ahol a bitófa állt, Wibeke megkereste az ismerős halaskofát, és az általa mutatott zsírosabb heringek közül végül kiválasztott néhányat. Abakó fizetségképpen minden ősszel kap a várostól egy fél tallinni hordónyi sózott tőkehalat vagy heringet, és minden akasztott után egy hordó sört. Erre azonban csak november elején kerül sor, és gyakran előfordult, hogy a heringeshordót nem vizsgálták meg alaposan, a tetején zsírosabb halak voltak, míg az alján gyatrábbak.


  Mikor Wibeke végül kiválasztott néhány kövérebb halat, átment a tér déli végébe a pékekhez, még messzebb a pellengértől, és arra gondolt, isteni szerencse, hogy Ewert Brakele még idejében kimutatta a foga fehérjét, mert amelyik nő hozzámegy egy ilyen Ewert-féle taplóhoz, az aztán bánhatja, mint a kutya, aki hatot kölykezett. Apiacon aznap kevesen voltak, ahogy ez nagyobb vásárok után lenni szokott. Wibeke orrát csábítóan édes kalácsillat csapta meg, majd megpillantotta a pékeket, az apró, nyitott ablakokba zsúfolt fekete és fehér cipócskákat, az édes pereceket, és azt számolgatta, vajon az anyja által adott garasokból futja-e még egy kisebb perecre az öccseinek, mikor kiabálást hallott lentről, a régi piac felől, valaki utat kért, mire egy másik hang azt kiabálta, hogy hiszen ezt a szegénykét egészen véresre verték. Wibeke másokkal együtt odaszaladt, és látta, hogy a városi őrség tagjai Wentzel Dorn bíró úr vezetésével támogatnak valakit… egy zöld posztókabátos, véres arcú fiatalembert!


  Alány a cipócskákról egészen megfeledkezve átverekedte magát a tömegen, és felismerte a férfit.


  Hiszen ez az az ember!  kiáltotta a tömeg moraját túlharsogva.  Az bizony, tegnap láttam, ahogyan megölték!


  Igen, felismerte a szerencsétlent, és szíve örömtől repesett: a fiú mégsem halt meg! Dorn, a bíró meghallotta, egy percig távolról méricskélte a lányt, majd odalépett hozzá.


  Láttad?  kérdezte mogorván.  Te a mi hóhérunk lánya vagy, igaz?


  Én vagyok, tegnap én mondtam el Peter Kylckme alkormányzónak, hogy láttam, ahogy egy férfit megöltek, aztán kimentünk keresni a holttestet, és apám is… de nem találtuk, sötét volt, esett az eső, és…


  Ácsi, kislány!  szakította félbe Dorn.  Csak szépen sorjában! Láttad, ahogy megölték? Kimentél megkeresni a holttestét? Mit jelentsen ez?  Majd odafordult az őrökhöz, és rájuk förmedt:  Óvatosabban, hé! Rangosabb polgárról lehet szó, ne ráncigáljátok már úgy, mint a kapcarongyot! Kerítsetek egy hordágyat vagy kocsit, vagy tudomisénmit!


  Azöld kabátos sebesült nem tudott járni, eszméletlen volt. Az őrök letették a földre, majd újra fölemelték, az egyik a hóna alatt fogta, a másik a lábánál, a harmadikat pedig elküldték hordágyért.


  Wibeke pedig izgatottan mesélte a bírónak, mit látott előző nap, és hogyan keresték a tetemet.


  És ki volt az, aki fejbe verte?  kérdezte Dorn kacsintva.


  Nem láttam jól. Csak annyit, hogy egy fekete köpönyeges férfi fejbe veri ezt itt, de úgy, mintha meg akarná ölni, mire én fölkiáltottam ijedtemben, ő körbenézett, én pedig elfutottam, és…


  Dorn bosszúsan legyintett.


  Vásározó legények összeakasztották a bajszukat! Ezt a sebesültet viszont ezelőtt soha nem láttam a városban, öltözéke alapján tehetősebb kereskedő lehet. Esetleg külhoni. Talán a feketefejűek tudnak róla valamit? Mindenesetre elvisszük a domonkosokhoz, elég rendesen belapították a fejét.


  Te jóságos ég, életben marad?


  Kemény fából faragták, még lélegzik. De a hóhér lánya elkísérhetne minket a jámbor testvérekhez, ott részletesebben meghallgatom a történetet.


  Örömmel!  kiáltotta Wibeke.  Hiszen láttam, ahogy meg akarták ölni, és…


  Akkor menjünk!  adta ki az utasítást Dorn.  Wibekének hívnak, ugye? Apád sokat mesélt rólad, hogy dolgos vagy, erényes, és így tovább. Wulf Boséról pedig elmondhatom, hogy bár apád neve egy kissé furcsa, ő maga viszont odaadóan szolgálja a várost, kötelességtudó, szereti és szívvel-lélekkel végzi a munkáját. Nem volt soha ilyen kiváló hóhérja Tallinn-nak.


  Az őrök kerítettek valahonnan egy hordágyat betegszállítókkal, azok föltették rá a sebesültet, és megindultak vele a prédikáló barátokhoz. Az út nem volt hosszú, innen, a régi piactérről tovább haladva egyhamar meg is érkeztek a kolostor keleti falaihoz, melyek mögött a Szent Katalin-templom tornya magasodott.


  Ebben a déli órában, nona előtt a barátok dolgoztak, gyümölcsöt, zöldséget szedtek a kertben, sört főztek vagy a csűrben tettek-vettek. Adomonkosok mindig jó szívvel befogadták a sebesülteket vagy betegeket, ha azokat az ispotályba vagy máshová nem lehetett vinni. Való igaz, infirmariumuk nem volt valami nagy, és ha a barátok betegeskedtek, sok hely nem maradt idegenek számára. Dorn bevitette a sebesültet a kolostor főkapuján, és megkérte a kolostor infirmariusát, hogy kötözze be a sebeit, és vegye kezelésbe, amíg ki nem derítik, ki lehet, és hová valósi. Talán a feketefejűek egyike, Dorn üzent is a testvériségnek, de amíg megjön a válasz, addig sem vesztegethetik az időt, hiszen hálni jár belé a lélek.


  Megjelent a kolostor alpriorja is, Hinricus, a bíró régi barátja, aki az ismeretlen férfi véres arca és fejsérülése láttán utasítást adott, hogy azonnal kerítsenek neki egy nyoszolyát, és bízzák Ditmarus, a kolostor infirmariusának gondjaira.


  Szerinted a feketefejűek közé tartozik?  kérdezte Hinricus a bírótól.  Mert ha igen, még üzenni se kell, oltárgondozójuk, Eychelsemmer épp itt van a kolostorban Szent Kristóf oltáránál. Megkérem, hogy nézzen be az infirmariumba.


  Fogalmam sincs, feketefejű-e vagy sem  hümmögött Dorn , de öltözéke a külhoni kalmárokéra emlékeztet, én pedig ezelőtt sosem találkoztam vele. Wibeke állítólag látta, hogyan próbálták tegnap megölni.


  Hinricus vetett egy pillantást Wibekére, majd azt javasolta, hogy a bíró úr a hóhér lányával a kolostor kertjében várakozzon addig, amíg az infirmarius és a feketefejű megvizsgálják az ismeretlent.


  Dorn és a lány a kolostor belső udvarán lévő terebélyes almafák alatt üldögéltek egy padon. Dorn megkérte Wibekét, hogy újfent meséljen el neki mindent, részletesen és szépen sorjában.


  De hol volt?  kérdezte Wibeke.  Én tegnap a vásártér mögötti erdős részen, ott a Jeruzsálem-hegy felé láttam, amikor leütötték, ám estére hűlt helyét találtuk.


  Arrafelé, a Jeruzsálem-hegy környékén találtak rá, a régi, leégett kocsma romjainál, még a homokdűnék és a Büdös-tó előtt. Ott feküdt a kocsma leomlott kőfalánál, eszméletlenül. Gyerekek fedezték fel, ők szóltak az akasztófa felé masírozó őröknek.


  Wibeke jól ismerte a helyet, hiszen apjának sok dolga akadt a homokdűnék között magasodó akasztófánál. Jeruzsálem-hegynek a vesztőhelytől délre eső dombot nevezték, volt ott egy öreg kápolna, ahová a város szegényebb lakói jártak imádkozni, és a hegy lábánál vezetett el a Kovácsok kapujától kiinduló országút. Az útnak azt a szakaszát, ami a vesztőhelyre vitt, Rózsafüzér útnak is nevezték, bizonyára azért, mert az elítélteket szerzetesek kísérték, akik rózsafüzért morzsolgatva imádkoztak lelki üdvükért. Az Akasztó-hegy és a Fakó-hegy között terült el az a dimbes-dombos vidék, ahol előző nap bóklászott, erdős részekkel, homokdűnékkel és utacskákkal, melyek között elszórtan fölbukkant egy-egy tanya, kocsma és műhely.


  A kocsma romjainál? Hogyan juthatott el odáig?  suttogta Wibeke.  Ilyen sérüléssel?


  A seb önmagában nem jelent semmit  szögezte le Dorn.  Asaját szememmel láttam, hogy egy férfi, akinek levágták a kezét, sétált még egy darabon, mielőtt elvérzett volna. Fejsérülés esetén pedig az illető nem érez fájdalmat. Erősen vérzik, hiszen a fejen nem áll el a vérzés magától, de fájni nem fáj. Most viszont halljuk, te gyerek, hogy mit is láttál pontosan!


  És Wibeke újra elmondta, olyan pontosan és részletesen, ahogy csak tudta, ismét felidézve az előző nap látott képeket. Mikor a történet végére ért, Dorn vállat vont.


  Valaki meg akarta ölni  hümmögte.  És azt mondod, hogy nem volt parasztformája, hanem városi polgár lehetett?


  Fekete köpönyeget viselt, ez volt minden, amit láttam. Nem tudom, fiatal volt-e, vagy idős, tallinni vagy idegen. De hogy meg akarta ölni, az biztos.


  Ha a legénykét nem szólítja magához a Teremtő, és valaha magához tér, talán meg tudja majd mondani, ki volt az, aki fejbe verte  vélekedett Dorn.  Én a magam részéről úgy gondolom, hogy ha egyszer vásárnapon, városi területen támadták meg, akkor a piaci béke megsértéséről van szó, ami bírósági tárgyalást von maga után, úgyhogy megbánja majd keservesen a gazember! Olyan ez, mint a Schonemarkt, ahol a dán király prókátorai ügyelnek a rendre, és példásan megbüntetik a verekedőket és civakodókat. Tallinn mindenekelőtt kereskedőváros, itt senki ne gyilkolásszon, ha egyszer vásárt tartunk, punktum!


  Pontosan  bólogatott Wibeke. Őúgy gondolta, hogy nem lett volna szabad meggyilkolni valakit, aki semmi rosszat nem tett, és nem ítélték halálra. Borzalmas volt látni, ami történt. Amikor apja lesújtott pallosával, akkor ő ezt magasabb rangú személyek által felhatalmazva tette. Apja minden egyes kivégzés előtt imádkozott, utána pedig elment gyónni. Atörvény értelmében végrehajtott kivégzés nem minősül bűnnek, az ember lelkén ez mégsem könnyít, szokta mondogatni Wulf Bose. Valakinek azonban ezt a munkát is el kell végeznie.


  Beszélgetésüket félbeszakította egy futva érkező világi testvér, aki már messziről azt kiabálta, hogy a sebesült magához tért, de összevissza beszél, és hogy azonnal jöjjön a bíró úr, mert nem lehet tudni, életben marad-e.


  Csak most, a homályos infirmariumban, amely a kolostor északkeleti sarkában helyezkedett el, és ahová a gotlandi ciszterciták priorátusának épületei felől gyér őszi fény szűrődött be a keskeny ablakokon át, most látta Wibeke a fiatalembert első ízben szemtől szemben.


  Atestvérek levetkőztették, és egy alacsonyabb ágyra fektették. Arcát lemosták, sebét bekötözték, feje alá pedig nagy, szalmával töltött párnát tettek. Afiatalember lehunyta a szemét, és Wibeke nem tudta eldönteni, vajon ismét elvesztette-e az eszméletét, vagy csak alszik. Ditmarus infirmarius fölé hajolt, a helyiségben valamilyen illóolaj, vagy talán ecet szúrós szagát lehetett érezni. Ditmarus lába előtt egy tál tele volt véres vízzel, a földön véres gyolcsok hevertek szanaszét. Az infirmarius háta mögött döbbenten állt egy fiatal domonkos szerzetes, ő volt a pirospozsgás Ditmarus segédje, Wikerus testvér, akinek noviciátus éve nemrég telt le a kolostorban.


  Wibeke azonban érdeklődve vette szemügyre a sebesült arcát. Aférfi valóban fiatal volt, nem sokkal lehetett idősebb Wibekénél. Hollófekete haja alig látszott ki a kötés alól, ám arcát Wibeke valahogy… kellemesen kereknek és lágynak találta. Vonásaiban nyoma sem volt szögletességnek. Ennek ellenére a fiatalember vékony alkatú volt, szinte már törékeny. Szép fiú, gondolta magában Wibeke, saját gondolatán maga is meglepődve. Mégsem tudta szemét levenni az ifjú arcáról. Volt benne valami idegenség, titokzatosság, távoli tájak zenéje. Keskeny, vértelen ajka alig észrevehetően reszketett. És egyszerre, olyan váratlanul, hogy Wibeke összerezzent, fölnyitotta a szemét.


  Ditmarus cserép ivóedényt tartott a kezében, amit az ismeretlen ajkához akart emelni. Illata gyógyitaléra emlékeztetett, ám mielőtt a csanak a fiatalember szájához ért volna, az megragadta Wibeke kezét.


  Szeme sötétbarna volt, végtelen, idegenszerű melegség áradt belőle a lányra, valami megfoghatatlan, hívogató derengés, ami egyszerre árulkodott szenvedélyről, rettegésről és értetlenségről. Tekintete csupa rejtély volt, keze hideg, érintéséből Wibeke megérezte a kétségbeesést.


  Angyal?  kérdezte a fiatalember Wibeke szemébe nézve.  Te egy angyal vagy?  Németül beszélt, bár idegenszerű tájszólással.


  Wibeke vagyok  válaszolta rémülten a lány, hangjába gyengédséget és bátorítást erőltetve.  Korántsem angyal, csak egy egyszerű tallinni lány.


  Te… hiszen te angyal vagy  suttogta az ifjú alig hallhatón.  Az én angyalom… Wibeke.


  Nem haltál meg  avatkozott közbe óvatosan Ditmarus infirmarius.  Atallinni prédikáló testvérek vettek gondozásukba, és Szent Katalinra esküszöm, elkövetek minden tőlem telhetőt, hogy megmentselek a haláltól.


  Wibeke magától értetődően nem találkozott valami gyakran Ditmarus infirmariusszal, de ismerte az idős férfit, aki olykor megfordult Melchior patikájában, sőt néhány alkalommal a hóhér házában is járt. Ditmarusról, a kampós orrú, feje búbján kopaszodó, zsémbes vén szerzetesről Wibeke álmában sem gondolta volna, hogy képes ilyen kedves és lágy hangon megszólalni.


  Tallinn  motyogta halkan a fiatalember.  Atallinni prédikáló testvérek…


  Igen, te viszont súlyosan megsebesültél, fejbe vertek, takarékoskodnod kell az erőddel. Hogy hívnak, és hová valósi vagy? Vannak Tallinnban barátaid?  kérdezte jóságosan Ditmarus.


  Tallinnban?  ismételte el a fiú erőtlenül.  Hogy hívnak?  Pillantását továbbra is Wibekére függesztette. Riadt volt ez a pillantás, gyengédségért és gondoskodásért esengő, tele bizonytalansággal.


  Igen, ezt szeretnénk tudni  szólalt meg Dorn.  Hogy hívnak, ki vagy?


  Wibeke látta az ifjú pillantásában az erőlködést, amivel az emlékeit próbálta felidézni. Még a fájdalmat is érezte, amit ez az erőlködés okozott. Majd egyszerre meglátta a fiú szemében tükröződő rémületet.


  Nem tudom  suttogta a fiatalember.  Az ég angyalai könyörüljenek rajtam, nem tudom, hogy hívnak.


  Anagy erőlködés annyira kifárasztotta, hogy mélyet sóhajtott, és lehunyta a szemét, keze pedig óvatosan elengedte Wibeke kezét. Alány először megijedt, de Ditmarus a fiú fölé hajolt, fülét annak mellére szorította, majd bólogatott.


  Csak elájult, kedves kisasszony  mondta az infirmarius.  Olyan sok vért veszített, hogy minden egyes szó és mozdulat kimeríti.


  De életben marad?  kérdezte gyorsan Wibeke.


  Ez a Mindenható kezében van. Én nem tudom megmondani. Csak annyit tudok, hogy akit csúnyán fejbe vertek, elfelejtheti, hogy ki ő, és hová valósi.


  Dorn bíró úr azonban eközben fölemelte a földről az idegen zöld posztókabátját, melynek gallérja hiúzprémből készült, és papírokat kotort elő annak belsejéből. Aközépen kettétépett papírtekercseket kigöngyölve értetlenül bámult az átnedvesedett lapokra, helyesebben fél lapokra.


  Mi áll rajta?  érdeklődött Wibeke.  Kiderül, hová valósi?


  Átkozott legyek, ha egy szót is értek ebből  dohogott Dorn, fejét vakargatva, és le nem vette a szemét a lapokról.  Ez csak a levél fele…  Belemerült az olvasásba, hunyorgott, az ablakhoz lépett, ahol egy kicsivel több volt a fény.


  Németül írták, az igaz  szögezte le végül.  De a sorok eleje hiányzik. Ez biztosan érdekelné Melchiort.


  Megkért egy világi testvért, hogy az a kolostor főkapuja előtt keresse meg a bírósági szolgát, az pedig kerítse elő Melchiort, aki a bíró legjobb tudomása szerint a kikötőbe ment, hogy átvegyen egy szállítmányt. Kívánatos lenne, hogy a bírósági szolga ezt a lehető leggyorsabban megtegye.
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